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Annotation This article is dedicated to a comparative-typological study of the illocutionary
features of modal and interjectional sentence-words in languages of different
systems (Uzbek, English, Russian, and French). The article scientifically proves that
modal sentence-words do not merely express an attitude, but actively participate in
forming speech acts of significant illocutionary character, such as confirming a
message, granting consent to an action, and expressing gratitude. Furthermore, the
emotional attitude of the speaker toward reality through interjectional sentence-
words s revealed. In particular, based on the analysis of examples from fiction, it is
comprehensively elucidated that interjectional sentence-words generate a rich
variety of illocutionary acts reflecting communicative purposes such as surprise,
astonishment, anguish, sorrow, pity, anger, hatred, objection, discontent, irony,
mockery, joy, urging, valor, and praise. At the same time, it is scientifically
demonstrated with evidence that emotional interjections in various languages
function independently as sentence-words, and their specific illocutionary meaning
directly depends on the speech situation and context. Furthermore, the findings
contribute to identifying the pragmatic potential of sentence-words across different
languages, comparing their communicative functions, enriching speech act theory,
and establishing foundations for further comparative linguistic research.

Keywords Modal sentence-words, interjectional sentence-words, illocutionary act,
comparative-typology, speech situation, context, communicative purpose

Turli tizimdagi tillarda modal va Karimova Zulnura G'ulamqodirovna
o . . . Xorijiy tillar kafedrasi dotsenti, f.f.d. (DSc),

undO\.I S0z gaplarnmg illokutiv Toshkent davlat agrar universiteti

xususiyatlari

Annotatsiya Mazkur magqola turli tizimdagi tillarda (o'zbek, ingliz, rus va fransuz tillari) modal va

undov  so’z-gaplarning illokutiv  xususiyatlarini  qiyosiy-tipologik  jihatdan
o'rganishga bag’ishlangan. Maqolada modal so’z-gaplar shunchaki munosabatni
ifodalab qolmay, balki xabarni tasdiglash, biror xatti-harakatga rozilik bildirish
hamda shukronalik kabi muhim illokutiv xarakterdagi nutqiy aktlarni hosil qgilishda
faol go’llanishi ilmiy asoslab berilgan. Shuningdek, undov so’z-gaplar vositasida
so’zlovchining vogelikka bo’lgan hissiy munosabati ochib berilgan. Xususan, badiiy
adabiyotlardan keltirilgan misollar tahlili asosida undov so’z-gaplar orqali taajjub,
hayrat, iztirob, qayg'u, achinish, g'azab, nafrat, e'tiroz, norozilik, kesatiq, mazax,
xursandchilik, undash, shijoat hamda olgish kabi kommunikativ magsadlarni aks
ettiruvchi rang-barang illokutiv aktlar yuzaga kelishi har tomonlama yoritilgan. Shu
bilan birga, turli tillardagi his-hayajon undovlari mustaqil holda so’z-gap vazifasida
kelishi, ularning aniq illokutiv ma’no kasb etishi esa bevosita nutq vaziyati hamda
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kontekstga bog'ligligi ilmiy dalillar bilan ko'rsatib berilgan. Shuningdek, tadgiqgot
natijalari turli tizimli tillardagi so’z-gaplarning pragmatik imkoniyatlarini aniglash,
ularning kommunikativ vazifalarini qiyosiy baholash hamda nutqiy aktlar
nazariyasini yangi ilmiy xulosalar bilan boyitishga xizmat qiladi va istigbolli
tadqgiqotlarga asos yaratadi.

Kalit so’zlar Modal so’z-gaplar, undov so’z-gaplar, illokutiv akt, giyosiy-tipologiya, nutqiy vaziyat,
kontekst, kommunikativ maqgsad

NnnokytuBHblie 0co6eHHOCTH Kapumosa 3ynHypa lynamkaavpoexa
m WHocm

MOAaJ/ibHbIX N Me>XXA0METHbIX C/10B- Aoyerm kagedper VHoCmpariteix 136106,

o o Jokmop ¢unonozuyeckux Hayk (DSc),

npeAnoXXeHnu B A3blKax pasHou TawkeHmMckuli 20cydapcmeeHHbIl azpapHbIii

CUCTEMbDI YHUsepcumem

AHHOTauusA JaHHas cmames nocesuwjeHa CpAasHUMebHO-MUNO02UYECKOMY — U3YyYeHUH

U/IIOKYMUBHbIX 0CObeHHOCMeU MOOJA/IbHbIX U MEXOOMEMHbIX C/108-NpedoKeHUU
8 A3bikax pasHol cucmemol (y36eKCKoM, aHeaulckoM, pycckoM U ¢bpaHyy3ckom
A36IKax). B cmamee HayuyHo 060cHOBAHO, YMO MOOA/IbHbIE C/108A-NPedIoKeHUS He
Npocmo 8bIpaxxarom omHowieHue, Ho U aKmugHO UCNO/1b3yomcs 8 hopMUpPOBaHUU
peyesbiX  AKMOB  B8AXHO20  UJJIOKYMUBHO20  Xapakmepd, — makux  Kak
noomeepxodeHue coobujeHus, 8blpaxeHue co21acus Ha Mo uu uHoe delicmaue, a
makxe  nposeneHue  6nazod0apHocmu.  Kpome — mozo,  packpeieaemcs
3IMOYUOHAbHOEe OMHOWeHUe 2080pAwWe20 K delicmeumesbHOCMU nocpedcmeom
Mex0oMemHbIX C/108-npedsioxeHUl. B yacmHocmu, Ha 0cHoge aHA/u3a npumepos
u3 xydoxxecmeeHHoU lUMepamypsl 8CeCMopoHHe 0C8eljeHo, Ymo MexoomemHsie
c/108a-npedsIoxXeHUA  nopoxoarom  MHo2000pdsue  U/IJIOKYMUBHbIX — dKMmMos,
ompaxarouux makue KOMMYyHUKaMueHele yenu, Kak youesieHue, U3yMJIeHue,
cmpadaHue, ckopbb, Xasnaocme, eHes8, HeHasUCMeb, 803paxeHue, Hedo80/16CMEo,
UpOHUSA, Hacmewka, padocme, nobyxdeHue, Myxecmao u odobpeHue. Bmecme ¢
mem, Ha 0CHoBe Hay4YHbIX hakmMoe NOKA3aHo, Ymo 3MOYUOHA/IbHbIE MexXdoMemus
8 Ppa3HbLIX A3bIKAX 8biICMynarm 8 Kadyecmee CAMOCMOAME/bHbIX —C/108-
npedsioxxeHUU, a Ux KOHKpemHoe UJI0KYmuHoe 3Ha4yeHue HanpsamMmyro 3asucum om
pedesoli cumyayuu u KoHmekcma. Kpome moeo, pe3ysemamsl Ucciedo8aHus
cnocobcmayrom 8bisi8/IeHUKD NPA2MaMmu4Yecko20 NOMeHYUana cio8-npednoxeHull
8 pAa3HOCUCMEeMHbIX A3bIKAX, CPABHUMENbHOMY AHANU3Y UX KOMMYHUKAMUBHbIX
¢dyHkyud, daneHeliweMy paszgumuro Mmeopuu pedesbix akmos U opMuUpo8aHUI0
nepcnekKmMuUBHsIX HaNPaseHUt NOCEOYUUX HAyYHbIX UCC/1ed08aHUL.

KnroueBble ModasibHbie moea—npeaﬂo»(eHun, MexooMemHele CﬂOBG-an@ﬂO)KQHUH,
cnoBa UﬂﬂOKmeGHbIU akm, cpasHuUmMesibHo-munoJ/ioeusd, peyesdsd cumyayusd, KOHmekcm,
KOMMYHUKAamMueHasa yeso
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Kirish

Tilshunoslikda nutgiy muloqot jarayonini
pragmatik va illokutiv jihatdan o'rganish eng
dolzarb yo'nalishlardan biri hisoblanadi. Nutqiy
harakatning  kommunikativ ~ ta'siri  uning
so'zlovchi niyati bilan bir gatorda tinglovchiga
ko'rsatadigan ta'siri bilan ham bog'lig. Shu
jihatdan illokutiv magsad va uning muloqot

jarayonidagi  ta'sirini  farglash  muhimdir
(Benpnep, 1985).
lllokutiv  aktlarning  tasnifi  nutgda

so'zlovchining kommunikativ niyatini aniglash
imkonini beradi. J. Syorl illokutiv aktlarni
reprezentativlar, direktivlar, komissivlar,
ekspressivlar va deklarativiar kabi turlarga
ajratadi (Cepnb,1986).

Xususan, Y.D. Apresyanning ilmiy
garashlariga  ko'ra, illokutsiyaning  kuchi
so'zlovchining adresatga murojaat qilish

shakllari (savol, javob, so’rov, maslahat, ruxsat
va talablar) hamda uning nutgni ganday
izohlashiga bo‘lgan munosabati  asosida
belgilanadi (AnpecsH,1995).

Birog hissiy munosabatni ifodalovchi
undov so'z-gaplarda bunday murojaat turlari
har doim ham birdek namoyon bo'lavermaydi.
O’zbek tilshunosligida ham nutqiy
mulogotning pragmatik jihatlari, so’zlovchining
kommunikativ magsadi, nutqiy vaziyat va
kontekstning ahamiyati alohida tadqiq etilgan
(Cadapos, 2008, Xakumos, 2013). Mazkur
maqola turli tizimdagi tillarda (o'zbek, ingliz,
rus va fransuz tillari) modal va undov so'z-
gaplarning illokutiv xususiyatlarini qgiyosiy-
tipologik jihatdan o‘rganishga bag'ishlangan.
Maqolada modal so'z-gaplar nafagat umumiy
munosabatni ifodalashi, balki xabarni
tasdiglash, biror xatti-harakatga rozilik bildirish
hamda shukronalik kabi muhim illokutiv nutqiy
aktlarni hosil gilishda faol qo’llanishi ilmiy
asoslab berilgan. Shuningdek, turli tillardagi
undov so‘z-gaplar vositasida so‘zlovchining
voqgelikka bo‘lgan hissiy munosabati, ya'ni
taajjub, hayrat, iztirob, achinish, g'azab, nafrat,
e'tiroz, kesatig, xursandchilik va olqgish kabi
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rang-barang kommunikativ magsadlarni aks
ettiruvchi illokutiv aktlar yuzaga kelishi badiiy
adabiyotlar tahlili asosida har tomonlama

yoritilgan.
Asosiy gqism
Turli tizimdagi tillarda modal so'z-gaplar
modal  munosabatni  ifodalovchi  nutqgiy

aktlardan tashgari, xabarni tasdiglash, biror-bir
xatti-harakatni amalga oshirishga rozilik
bildirish, shukronalikni ifodalash kabi illokutiv
xarakterdagi nutqiy aktlarni hosil gilishda ham
go’llanadi. Bunday nutqiy aktlarning muloqgot
ishtirokchilari tomonidan to’g’ri va aniq qgabul
qgilinishi uchun ular nutqiy vaziyatdan xabardor
bo'lishlari lozim (Karimova, 2026). Quyidagi
misollarni tahlil gilamiz:

1. = Tashvishlanmang, aka, hammasi yaxshi
bo'lib ketadi, — deb uni yupatdi Obida
o'kinib.

— Albatta, — dedi Olim ko'tarinki ruhda. —
Hali yana boy-badavlat bo'lib ketasiz.
(N.Abbosxon. “Sho’rqishloq”).

2. Shuni uyushmada muhokamasini tashkil
qilib bersang degandim...

— Yaxshi fikr. Albatta.. (M.Mirzo. "Oq
sallali tog'lar duosi”).

Birinchi gapda qo’llangan Albatta modal
so'z-gapi orqali bildirilgan fikrni ma’qullash,
tasdiglash magsadi ko'zda tutilgan. Bu o’rinda
ushbu modal so'z orqali fikrni tasdiglashni
anglatuvchi illokutiv nutqiy akt hosil gilingan.

Yuqoridagi ikkinchi gapda Albatta modal
so'z-gapi rozilik nutqgiy aktini hosil qilishda
go’llangan. Ushbu so'z-gap Roziman, Rozilik
bildiraman, Xo'’p, Mayli so'z-gaplari bilan
sinonimik munosabatga kirishadi.

Turli tizimdagi tillarda undov so’z-gaplar
vositasida hissiy munosabat ifodalovchi, biror-
bir xatti-harakatni bajarishga undash, da'vat
etishga gqaratilgan buyrug nutqiy aktlari,
salomlashuv, xayrlashuv, minnatdorchilikni
bildiruvchi, kechirim ifodalovchi nutqiy aktlar
hosil gilinadi. Bunday nutqiy aktlar nutq egasi
tomonidan talaffuz etilganda lokutiv xarakterga
ega bo'ladi.
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Undov so'z-gaplar vositasida ganday
nutgiy aktlarning hosil qilinishi mulogot
egalarining kommunikativ magsadi, muloqgot
muhiti kabilar bilan bevosita bog'lig. So‘zlovchi
voqgelikka, aytilgan fikrga hissiy munosabati
(g'azabi, hayrati, quvonchi, taajjubi, e'tirozi
kabilar)ni bildirishni magsad qilganda hissiy
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munosabat ifodalovchi turli nutgiy aktlarni
hosil  giladi.  So'zlovchining bu  kabi
kommunikativ magsadini aks ettiruvchi nutqgiy
aktlar illokutiv aktlar hisoblanadi.

Undov so'z-gaplardan tashkil topgan
illokutiv nutqiy aktlarda so'zlovchi hissiyotlarini
aks ettiruvchi quyidagi magsadlar ifodalanadi:

T/r I::;::;'::;: O’zbek tilidagi Ingliz tilidagi Rus tilidagi Fransuz tilidagi
. ifodasi ifodasi ifodasi ifodasi
turi
1 | Taajjub, - lye? Voy? Vo- | - Wow! Did you | — ¥x TbI Oh! Que c'est joli!
hayrat o-oy! — Bahodir | make that cake? | kakoooooomn! | Que c'est joli! (G.
aka turgan joyida | It looks Al npoTaHyna de Maupassant)
taxta bo'lib goldi. | delicious! PyKUV paHbLue,
(O'. Hoshimov) yeM nogymana
06 3towm. (E.
3Be3aHasn)
2 | lztirob, Qizim, kechir, bu | The knowledge | Ax, ax, ax! — Tu sais combien
gayg'u adashgan, ko'r of Hurstwood’s | Aaal..” — il me faut peu de
dadangni kechir! | perfidy 3aMblyan OH, chose, dit le
Gunohimni wounded her BCMNOMMHasA vieillard.
zarracha like a knife. BCe, UTo 6b1210). | — Oh! mon Dieu,
kechirishing “Oh”, — she (. Toncton) mon Dieu,
uchun go'limni sobbed, pardonnez-moi!
gonga tiqdim. repressing s'écria Edmond en
Oppog'im, herself se jetant a genoux
Gulnor, kechir... wonderfully and devant le
Evoh, essiz umr, keeping her bonhomme.
essiz qizim ... eyes dry. “Oh, — Que fais-tu donc
(Oybek) oh!”. (Th. ?
Dreiser) — Oh! vous m'avez

déchiré le coeur.
(A. Dumas)

3 | Achinish hissi

Kecha gancha

“Oh, dear”, -

orzu bor edi, said Hermione
Eh, ganchasi sadly. Nearly
esdan ham Headless Nick
chiqdi. now drifted
Yugurgunda toward them
dunyo yor edi, through the
Buyurganda doim | crowd. (J.

kam chiqdi. (M. Rowling)
Yusuf)

— OaHako B
KaKyr rnyLb
3aHecs1a Hac
cyabbal!
[ocapHee
BCEro, 4To
34€eCb U1
ymMupaTtb

npuaetca. Ixl..

(A. Yexos)

— Oh! Mon pauvre
chéri... mon pauvre
chéri... sij'avais su
I Comment cela
t'est-il arrivé? (G.
de Maupassant)
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tahqirli ohangda.
- Sen meni nega
yomon ko‘rasan?
Seni Xudo yaxshi
ko'rganda ko'r
qgilib yaratarmidi?
Yana homilador
bo'lib olibdilar!
Vah-vah!
Ko'nglimning
ko’chasi! (N.
Abbosxon)

accent? (J. Han)

CBOIO Mpasay
Havnay! B LK
noeay!

— Bo-Bo!
Moe3xau! Tam
BCE B MOMEHT
pa3spewart! Tam
Tebs AaBHO
AOXMNAALOTCA...
— yAbibancs
XomyTos. (M.
LLlonoxoB)

4 | G'azab, nafrat | - Yo'g'-e, "Ah! do not HakuHyna ero | —... Quant a ce
rostanmi? Voy speak of it Ha nsieun, ga salop de Laroche,
..l —deb again! Where TaK en voila un que je
so’kindi.— Uning | are the horses? | noBepHynacb repincerai. Oh! Le
turgiga garab, Let us go back." | nepeg gredin! Qu'il
odam debman-a! | He made a 3epKanom u prenne garde a lui
Hayvon ekan- gesture of anger | nosena l... qu'il prenne
kul... (A. Malik) and annoyance. | naeyamu, yto | garde a lui... Sa
She repeated: faxe carcasse de
“Where are the | MNaHTenen ministre me
horses? Where | lNpokodbeBny | restera entre les
are the horses?” | Bo3HerogoBan: | doigts! (G.
(G. Flaubert) — Kapra Maupassant)
cTapas, a Tyaa
Xe — nepej
3epkanom!
Tody!l.. (M.
LLlonoxos.)
5 | E'tiroz, —ly-ya-a-a! - “It is not my AW, ai, ai... — Veux-tu aller
norozilik achchiglanadi house, sir; and Hy, KopoTkos, | chez le pere
Zahro eri Abbot says | Tbl BAOMANCA. Lathuille? Elle
Sharofni turtib. — | have less right Hy>xHo 370 répondit:
Qachongacha ish | to be here than | genbue — Oh! Non, c'est
gilmay uyda a servant.” ncnpaeasatb ... | trop chic. Je
o'tiraverasiz?! (N. | “Pooh! you (M. byarakoB) | voudrais quelque
Abbosxon) can't be silly chose de drole, de
enough to wish commun, comme
to leave such a un restaurant, ou
splendid place?” vont les employés
(Ch. Bronte) et les ouvrieres...
(G. Maupassant)
6 | Kesatiq, - Menga qara, - Ooh. Does he | —C Bamu — Nous dinerons
mazax ko'r, — dedi u have a posh XBaTUT, HO A ce soir chez les

Walter. Elle fut
étonnée.

- Tiens! mais je
croyais que tu ne
voulais plus y
mettre les pieds ?
[l murmura
seulement:

—J'ai changé
d‘avis. (A. Dumas)

286




/The Lingua Spectrum
Cogilo, ergo sum

The Lingua Spectrum
Volume 10, October 2026

7 | Xursandchilik, | Ahay-ahay! “I'm in love,” - Ypa! - Nous causerons de
rohatlanish Jonning huzuri- she wrote rather | 3akpuuan nos
ya! Vujudim deliriously to PasymuxuH, — | affaires comme un
huzur giladi, Pamela. Tenepb ctonte, | couple d’amis. Ah
vujudim rohat “Hurrah,” 3/eCb eCTb I'ah ! je suis gai
giladi. (T. Murod) | Pamela wrote oAHa quelquefois. (H. de
back. (K. KBapTMpa, B Balzac)
Atkinson) 3TOM Xe AoMe,
OT TeX Xe
xo3seB. (.
[octoeBckuin)
8 | Undash, Nomenklatura “Come on!” — Wawkwn BoH! | Vive Napoléon !
shijoat sari olg'a, said Harry B artaky! par cent vingt
o'rtoglar! Olg‘a- | desperately, Bpatubl, 3a millions de sujets
a!ll Vuxa-xa! hauling at mHou! — Jlerko | et en dix langues
Vuxa-xa! Vah- Neville’s robes. | BbixBaTun différentes,
xah ha-a-a!l! (A. | “Just try and LaLLKy, était traité la
Obidjon) push with your | nepBbin comme un homme
legs —". 3aKkpuyan: — perdu a tout
(J. Rowling) Ypa-a-a-al... jamais pour la
(M. Wonoxos) | France et pour le
trone. (A. Dumas)
9 | Olqish, Ha, o'g’lim, “Yes!” Ron — bpaso, - Waouh... Loy,
maqtov galaysan? yelled, yanking | Pogpka! N s c'est génial!
Qishlog yoqdimi | Harry's arm into | Toxe He 3Han! | Bravo. (M.
senga? O’h-ho’, the air. “Yes! — BCKpUYyan Moncomble)
seni kim bunaga | Yes!” “Well PasyMuxmH. —
chiroyli qip done, Harry!” CeroaHs xe B
go'ydi? (U. said Percy, YNTaNbHIO
Hamdam) looking 3abery u
delighted. (J. Hymep
Rowling cnpouy! (P.
JoctoeBckui)
1-jadval.
Misollar tahlilidan ma’lum bo'ladiki, turli shunchaki  munosabatni  bildirib  golmay,

tillarda his-hayajon undovlari mustaqil holda
so'z-gap vazifasida qgo’llana oladi. Ularning
ganday nutqiy aktlarni hosil qilishi nutq
vaziyati, kontekst asosida aniglanadi.

Xulosa

Olib borilgan giyosiy-tipologik tahlillar
shuni  ko'rsatadiki, turli tizimdagi tillarda
(o'zbek, ingliz, rus va fransuz tillari) his-hayajon
undovlari mustaqil holda so'z-gap vazifasida
erkin qollana oladi. Modal so'z-gaplar
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xabarni tasdiglash, biror xatti-harakatga rozilik
bildirish hamda shukronalik kabi muhim
illokutiv nutqgiy aktlarni shakllantirishda faol
ishtirok etadi.

Shuningdek, undov so'z-gaplar
vositasida so'zlovchining vogelikka bo‘lgan
hissiy munosabati yuzaga chiqib, ular taajjub,
hayrat, iztirob, gayg'u, achinish, g'azab, nafrat,
e'tiroz, norozilik, kesatiq, mazax, xursandchilik,
undash, shijoat hamda olqish kabi rang-barang
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/The Lingua Spectrum 4-yanvar kuni 366/5-sonli garor bilan tavsiya etilgan
D Cogito, etgo aum

milliy ilmiy nashrlar ro'yxatiga kiritilgan

kommunikativ magqgsadlarni aks ettiradi. nutqiy aktlarni yuzaga keltirishi bevosita nutq
Xulosa qilib aytganda, mazkur birliklarning vaziyati hamda kontekstga chambarchas
aniq illokutiv ma'no kasb etishi va muayyan bog’liqdir.
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